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Förord till den elektroniska utgåvan

Detta tyska drama av Arthur Fitger (1840-1909), omvandlad till opera av
den danska kompositören August Enna (1859-1939) (Jfr Die Hexe) och med
dansk språkdräkt av Alfred Ipsen (1852-1922) har digitaliserats från
Brigham Young University i juni 2013 och anpassats för Projekt Runeberg
i oktober 2013 av Ralph E.

Då det gått mer än 70 år efter samtliga aktörers död, så gäller ingen
upphovsrätt för verket.

Detta drama kan läsas såsom en uppslagen bok i färg på
Internet-Arkivet.

                                Sidor ...

Heksen.

Opera i fire Akter af August Enna.

Teksten efter Arthur Fitger (med Forfatterens Autorisation) ved

Alfred Ipsen.

Kjøbenhavn. Kgl. Hof-Mufikhandel (Henrik Hennings).

Det Hoffensbergske Etabl. 1891.„Heksen",

Opera i 4 Akter as Ang. Enna. Teksten ester Arthur Fitgers Drama
„Heksen" ved Alsred Ipsen.

Personerne:

Thalea. Almnth, hendes Søster. Edzard as Viarda, Officer. Lubbv,
Vagtmester i Edzards Tjeneste. Xaver, Iesuit.

Simeon, jødisk Lærd.

præsten.

Gela, Pige hos Thalea.

Adda, Theda,

Bønderpiger.

Handlingen foregaar paa Thaleas Slot og dets Omegn ved den
østsrisisk-münsterske Grænse ved Slntningen as Trediveaarskrigen.

Første Akt.

En Biblivtheksfal.

Til venstre et Bord, hvorpaa mange Bøger. Rundt om ligge spredte
astronomiske og syfiske Instrumenter, Kvadranter, Pergamentruller og
Skeletter. I Bag-grunden halvt skjult as et Gardin et Laboratorium.
Simeon og Thalea. Den sidste sidder med en Hjerneskal soran sig og
staar op i sine Bøger. Lidt efter Simeon ind fra højre. 1. Scene.
Thalea.

Nej, der er lukket for deu sidste Port; det hjælper ej jeg banker, af
mine egne Tanker jeg kuu en Genlyd hører. Jeg øjner ej, hvorhen mig
Vejen fører. Dog herlig var min Vinding, thi Videns ^ys nu brænder i
mine svage mænder, det lyser paa min Vej, ^inteon.

^en Folket^ ^vem stal lede Folkets Fod ad Fredens trygge Vaners Thalea.
Vær rolige Frygt kuu ej^ Vi Fred kan faa, før nogen aner. simeon.

Jeg frygter, Vejen gaar igeuuem Vlod. Thalea.

Du frygter^

^inteon.

Jkke for mit eget ^iv. Jeg er en gammel ^Nand og stnlde frygte^ For
Døden, v^d jeg jo, kan ingen flygte. Tilgiv, for eders sikkerhed jeg
skælver, jert ^iv er stedt i Fare, der stiger daglig Naab fra Folkets
^tare, de raabe kætterske og ^eks. ^Nortt truende sig himlen om os
hvælver.

hvert øjeblik kan den slaa ud i Flammer, og ingen v^d, Thalea, hvor de
rammer.

Thalea,

Vær dn kun rolig, gamle, font jeg selv. ^itneøn.

Jeg læste mangen Gang i eders Vlikke en hemmelighed, som tavs J
forvared

i eders hjertes kondom. Nægt det ikke,

det var eu Drønt om lykken, J er qvinde;

men lykken vil hos mig J aldrig finde. Thalea.

^Nin ^ykke findes ej ad nogen Vej. simeon. Thalea, vend tilbage til det
Nige, Naturen har for ^vinden skabt.

hald op ad Tankens Vej at hige^ Vend om, sør J er tabt.

^r der ej Vejlere at vinden Ja, setv en ædel Fyrstes ^øn. Thalea, gaa
ej mer i Vlindel Vend om til ^ivet, til lykken, o hør min Vøn l Thalea.

Ak, ^ykke, elskov er for mig kuu ^rd. ^Nin skæbne er bestemt . . .
^inteøn.

hvordan ^ J tror . . . ^Der høres Trompetfanfarer udefra^.

Thalea.

^ hørl

^Gaar til Vindnet^. Det er Trompetens ^tlang, solll jubleude fra Vejeu
lyder.

hør, der er h^^^ og ^aug. Gud v^d, hvad deuue ^arm betyder^

Scene.

^llmuth kommer styrtende ind. Thalea.

hvar Dn har h^ Alntuth.

Godt Nyt jeg bringer, derfor jeg ftyudte mig afsted. Thalea, der er
sluttet Fred. ttd over daudet vidt det rittger. Thalea.

Fred siger du, meu er det fandt ^Almuth.

^ad ^urraraab din Tvivl forjage, soldaterne er vendt tilbage, og v^d
du, hveut der er iblandt^ Thalea.

Nej, hvordan skulde jeg vet vide^ Almuth.

^an ^

Thalea.

^vem^

Aliunth.

^an, du trode død. Thalea.

l^ard^

Almuth.

Ja, han og ingen anden. Scene.

Edzard kommer hnrtig ind s Rustning. t^ard.

Thalea^

Thalea.

^ard^

Gd^ard.

Vær hilset du ^jem, hvor min elskede bygger,

J venlige stuer, hvis smilende

ej morknes af skiftende skygger, vær hilset du Plet, hvor min ^ykke tør
bo.

Gennem ^and, der var hærget af fjendtlige

^uer,

mellem kutlede Vorge og rygende Grus

jeg iled tit eder, J venlige stuer. Tak Du, som stærmed det hjemlige
^usl

Thalea.

^Nin elstte, du har tovet længel t^ard.

Tro mig, jeg var gerne kommet før,

men ingen ^Naud for skæbnen raader, som en ^Naage, der fredlos Vølgerne
pløjer,

i den vildsomme Verden kastes vi om. ^Nen nu, da jo Fred over daudet
lyser jeg iled tit dig, du unn kæreste Ven. ^ar du endnu bevaret mig en
Plads i dit

fjerte ^

Thalea.

Ak, l^ardl ^ar du vel Vehov at spørge^

^ver Gang ^oserne knoppen brød, hver Gang lærkernes Toner lød,

da vaagnede atter min ^ængsel^. Fuglen rejste igen i ^øst,

sorgfuld fad jeg foruden Trøst,

jeg var som en Fngl i sit Fængsel.

simeøn.

Nu er hun frelst. Gud være lovet ^ ^n stor, en herlig ^Nagt
Forbaudelsen har løst fra hendes ^oved.

^Gaar^.

c^ard.

^Nen, der er Taarer i dit ^je, du græder i vor Gensynsstund. Thalea.

lykken blænder endnu mit Vlik,

længe ensom med sorg jeg gik, og Tiderne vare saa svære.

Derfor euduu kuu halvt jeg tror denne ^ykke, den er for stor, den
mægter jeg ikke at bære. t^ard.

stot Dig til mig. ^er imod min skulder;

ti den, som har baaret krigens Savn kall ogsaa bære hyklen.

Thalea.

^Nen, Almuth, kolll dog, det vort Gensyns

Glæde.

Almuth.

Ak nej, jeg træder helst en Stund eudnu i

Skygge.

^d^ard ^forbavset^.

^en, Almuth l l^r det hendes ^vor huu er smuk. ^Til ^llmuth^. Jeg knude
knap dig kende. Du minder mig om Tideu, som er svundet. maaske har alt
en Fæstemand du sundet. Almuth.

^ uej^. ^Nan bliver tidsnok buudet.

Jeg slap jo uys af Skolen,

uu vil jeg sværme srit eu Stulld i solene ^ard.

^vor dn er blevet slunke Du ligner jo Thalea, som hun var, før krigen
rev mig bort sra ^jelu og Arne. Ja, vidste jeg ej hedre, jeg vilde tro,
dn var Thalea selv. Det samme klare ^jepar, og fyldigt baaret ruller

sig laugt og gyldent om din Skulder. ^Red en Overgang^.

Du er mig vist en Skælme Scene.

Lubbo trcrder ind, ser fig forsigtig om. Da han faar O^je paa
Hjerneskallen paa Bordet, bliver han staaende og stirrer augst paa den.
^nbbø.

Ak, ^erre krist l staa mig bil ^d^ard.

^ar du bedt Præsten out at kalde

nled ktokkeklaug til virken,

at Freden kan paa belligt sted forkyndes. ^nbbø.

Vel, ^r. oberst.

t^ard.

saa gaa og sørg for dine kammerater. Nu rast af sted l ^vi staar du der
og stirrer^ som saa du spøgelser ved højlys Dag^^nbbo.

ttndstytd, h^ oberst, stal vi blive her^ Der ligger jo en hjerneskal
paa Vordet.

Gd^ar^.

l^n hjerneskal^ kan den forfærde dig,

en gammel krigsmand^ ^nbbo.

Ak, h^^ lad as drage bort herfra^

Der hviskes fære Ting om dette hns, ja, og om dets ^ers^erin^e;

tro mig, det staar ej rigtig til heriude. ^d^ard.

Jeg frygter for, det staar ej rigtig tit derinde i din Pande, se til,
du kan dig fjerne, og gor, som jeg har sagt. ^nbbo ^idet han gaar^ Ak,
herren være vore ^jæle naadigt Scene. Kirkeklokkerne høres ringe.
t^ard. Vidt over hele bandet ud nn kirkeklokkerne ringe, snart ringe de
for os, min Vrnd, hvor herlig vil de da klinge.^

kom med nn til kirken, til Takkefest, ej fandt, J vil dog folge eders
Gæst ^

Thalea ^med plndfelig nro). Tilgiv, min Ven, jeg følger ikke med. Ved
denne Fest jeg harer ikke hjemme. ^Nin Nærhed vilde let din Andagt
skræmme. Naar fangens Totter stige med Vonner i sit Følge op mod det
lyse Nige, for længdens ^je maatte jeg mig dølge. Naar alle Tnnger
juble Fred, jeg maatte bittert græde ^ Almnth vil følge dig i mit ^ted.
Gd^ard ^til ^llmut^

Vil du^

Atntnth.

Ja, med Glæden Atle tre. Farvel da for elt lideu ^tnnd, naar atter ^
kommer tilbage, ^ frit kan smile af ^jerteu^ Grnnd og mindes yenfarne
Tage. l^llmuth og Edzard gaa.^ Scene. Thalea.

Jeg er ej tænger den, jeg var en Gang, de stærke Aander voved jeg at
mane, nu stænge de min Vej og blande malurt i mit Væger.

^tit hj^ kender ej til h^g^g^

Att. ^ endskønt det sutter efter Fred.

Delt hbik^ font mig kvæger, den vender ej tilbage,

mit ^oved brænder søvnløst paa sin Pnde. ^ ^ykke, hivets ^ykke, hvorfor
har dn forladt mig ensom i min skygge, i havnets ^Nnlm og Nat. sorgfuld
træder jeg i Dansen, er jeg da ej tænger nng^

hvorfor stal da Vrudetranfen, Glæden falde ulig saa tung^

^r lykken ej for alle skabt ^ ^tler har selv jeg lykken tabt^ ^Nin
skæbne vil jeg trodse ^ Ja, jeg vil kæmpe end en sidste Dyst,

vil sætte alting paa det sidste kort og sejre eller tabe og ^ fortabes.

^g, stal end hj^t t^lad^, ntin skæbne vil jeg mode

og fejre eller tabe og fortabes. ^gaar). Scene.

Det mørknes efterhaanden. Lubbo kommer listende ind og ser sig
ængstelig om.

højt mit hj^ slaar af ^kræk, nu, da jeg igen betræder

disse hemmelige steder. Give Gnd, vi vel var væk^

heller trodse krig og Fare, heller vove ^iv og Vlod

end mod h^ s^g forsvare, dem tan ingell staa sig mod.

Jo vist her drives h^l^

^e blot den hj^f^l p^ Vardet der, hvor fælt, hvor gritlettde den paa
mig stirrer.

Jeg fynes, at den folger ntig med ^jet . . .

hvem v^d, hvad det har været far et Affknm ^ ^g alle disse ækle
Jnstrnntenter l

Jeg siger ntt font for,

det gaar ej rigtig til i dette h^ ^Nen ak, min h^ ^ nn engang hildet,
han har forgabet sig i denne h^

^lige h^ bnrde brændes, for de kristne Folk fordærve;

thi af ^atan felv de fendes her til Jorden for at hverve. Scene.

Xaver er stille traadt ind ad Døren, uden at Lubbo har hørt det. og
idet denne vludselig vender si^ om og ser ham, sarer han forfærdet
sammen. ^nbbø.

hvem d^ At, h^ krist, yvor J forfærded ntig^

kom J gennem Totene .^aver.

Tilgiv, jeg vilde ej forstyrre ^ J stod i dybe Tanker. maaske ^ netop
bad.heksen.

^nbbø.

hveln er J da^

^aver.

^n herrens Tjener. ^nbbo. Ja saa^. ^vad vil J her, i denne øglerede ^

.^aver.

Jeg har et Vnd til ^nfets herskerinde. ^nbbø.

Den h^

^aver.

Jeg ser, J kender denne qvinde. J hende ^atan just har ruget ud et
^gleæg. J sukker . . . ^libbø.

Ja, ak Gnd^

^Ned hende vil min herre sig formæle. .^aver.

Det maa ej ske^ h^ salighed det gælder. ^iibbo.

hvordan skal det forhindres^ ^aver.

Det maa J.

^Ned ^ist og ^agt. h^n m^ ej hende ægte. ^nbbø.

^Nen naar han selv nu vil. Det er ej let i slige Ting at raade; ti han
er, som J selv kan tænke, blind; J v^d jo ^ærligheden er en Gaade.
.^aver.

Giv mig din ^^ slutte vi Pagten. J et fælles Forbuud saar vi bagten

mod h^f^ ^g deres ^ortekunster. Paa Vaalet med dem uden Naade,

før de med deres Trolddomskunster fordærve os det hele ^and. ^nbbø.

hvem er J da^

.^aver.

^Nit Navn er ^aver, en trofast katholik.

^nbbo.

^n katholik ^Ned jer jeg intet har at skaffe, J er ej af den rette Tro.
men hører, som jeg v^d, til satans ^tirke. Jmetlem os er ingen Vro.
^aver.

Du glemmer, hvad det gælder, hvis det er fandt, hvad dn fortæller. din
^erre^ ^iv. For ham at gavne vil vi glenlille denne ^trid om Navne. Ti
Protestant og katholik er Grene paa en fælles stamme; vi hylde hver sin
egen ^kik; men Troen er den samme.

^nbtio.

Nuvel, da det min h^ gælder, faa lad mig høre Pagtens Vilkaar.

^aver.

Dn maa forhindre dette ægteskab ^ ^iibbø. Ja, hvis jeg bare knnde.
^aver. Du maa^ Fyld med Formauinger hans ^re,

at ikke denne heks hank stal forfare. Din h^n^

^nbbø.

Det giver jeg dig h^^ p^ og, hvad jeg kan, det lover jeg at gore.

.^aver.

her vi ærligt nn sluttet har Pagten, i et fælles Forbund faa vi bagten,

og naar vi begge væbnet staa, ved fælles ^Nagt vi maalet naa. Ved
Kristi ^ors, ined Jld og ^værd

vi overvinde h^kv^ ^ær. etager et ^rncifi^ frem^.

^værg ved Kristi ^tors^ ^nbbø.

Jeg sværger ved Kristi ^ors. ^Tceppet falder^.

A^e^ Akt^

t^n ^at paa gløttet.

Det er^lften. Teerner sidde og spinde og sy. Thal og Gela ere
beskæftigede med Brudestadsen. ^llmu sidder sørgmodig ved Sideu af
Thaiea. 1. Scene. Kør.

Flink, J Piger, lad Naalen gaa. Natten er mild og klar. Jinorgen skal
Jomfruens Vryllup staa. ^aa kuytte vi Vrudens ^ylke alt med

^ilketraad. dømmer dog ej med lofe ^ting Natten er mild og klar ^lstov
var altid en slygtig Ting, saa knytte vi Vrndens ^ykke alt med

^ilketraad. Flink, J Piger, lad Naalen gaa, Natten er mild og klar,
imorgen stal Jomfruens Vrylliip staa, saa knytte vi Vrndens ^ykke alt
ined ^ilketraad.Akt.

l^ømme vi Dragten med Perleføm, Natten er ulild og klar, Glstov er
hivets dejligste Drønt, saa knytte vi Vrudens ^ykke alt med en
^ilketraad.

^ela.

^Nen, Jomsru dog, jeg tror faamænd J sukker. Thalea.

Det Aftnens Vemod er, fom fjælen dugger. ^ela.

^Nen disse Taarer vil for ^olen svinde. J drager bort et bedre ^jem at
sinde. Thalea.

Almnth, lad ogsaa dn din stemme høre. Dens Genlyd vil jeg gemme i mit
^re. Almnth.

Det er tun lidt, jeg kan af ^agn og ^ange. Thalea.

J gamle Dage kunde du faa mange. l^ela øg Tøernerne. Ja syng, saa lider
Timeglassets ^and. Almnth.

Velan, saa faar J tage, bvad jeg kam ^Synger dæmpet^. kongebørn var der
tvende, de længtes fra strand til strand ; de kunde ej komme tilsammen,
saa stridt var det dybe Vand. ^g om jeg ejer dit fjerte, og er mig din
Vilje god, saa v^d jeg, at du vil komme alt over den dybe Flod . . .
Thalea.

hvorfor just vælge denne triste ^ang^ ^ed Taarer har jeg bort den
mangen Gang. Almnth.

Just naar jeg synger den, jeg bliver glad, at ikke ^ø og ^trøm os
stiller ad. Ak tidt og oste vil sont Gæst jeg lomme til eders ^jent som
foster for de smaa, uaar Aarene gor mine Timer tomme, naar Vinteraftnen
rodlig falder paa, da ser J mig igennem Døren træde, da kommer jeg og
deler eders Glæde, o giv mig da et ^y paa eders Vorg, hvor Arnens
mildhed hygger om min ^org. t^ela og Koret. Flint, J Piger, lad Naalen
gaa, osv. ^ela

^springer op og holder Brudekjolen i Vejrer. ^e saa, nu har vi
Vrudekjoleu færdig, en klædning, der kan være Vrudeu værdig.

Almnth.

Ja, som en Dronning vil hun prange, elstet as ^n, beundret as de mange.
Thalea.

^ lyseste ^ykke, et fjerte kan fatte, o snehvide klædning, uplettet og
ren, hvad er imod den vel Alverdens skatte ^ ^ lyseste ^ykke, et fjerte
kan fatte, at elste og elstes af ^n. t^ela.

Godnat nu, Jomfru^ Det er blevet silde, og jeg kau tæuke, J er mødig.
^Naa J nu sove godt i deuue Nat, og kuu til Gæster have gode Drømme.
For sidste Gang jeg siger jer Godnat i Varndomshjemmet med de mange
^tinder. Godnat^ Godnat l Koret.

For sidste Gang vi sige jer Godnat i Varndomshjemmet med de mange
^tinder. Godnat^ Godnat^ ^Gela og Tærnerne gaa^. Sc^te. Thalea og
almnth. Thalea.

Almnth, gaa ogsaa du til ^vile, Varm Du glipper alt saa smaat med
^jelaaget. Tror du ej, jeg ser, du er forvaaget. ^Gaar hen til Vinduet^
^e hist, hvor maanen svæver paa styfri ^immelgrund, imens mit fjerte
bæver i Nattens dnnkle ^tnnd. ^vor tit fra denne Nude mit ^nk jeg har
den sendt, vil nu den mig bebude at ^org og ^avn er endt^ ^uart komlner
Dagen med sestlig klokkeklang, med ^ys i Alterstagen, med Vlomster og
med ^aug. ^Hun gaar ud af Døren til venstre uden at lægge ^ærte til
^ltmuth, der drømmende er bleven siddende paa sin Stol^. Scene. ^llmuth
alene. Almnth.

^vor let hun gik^ ^vor lykkelig hun smilede ^nu vandrer jo sin
Vryllupsdag imod. ^Nen i mit fjerte sidder havnets Tomhed, et Varm der
bojer sig i sagte Graad. hvorfor berusede hnn da mit ^re^ ^vi lærte hun
mig da at elste ham^ ^lten jeg vil være stolt og ikke drømme, s vil
vaagen gaa det kommende i ^Node.heksen.

Scene.

Eduard. almuth sidder saaledes, at han ser hende fra Ryggen. t^ard.

Thalea, du har kaldt mig. ^ig, hvad vil du^ Alntnth.

Ak nej, du fejler, det er ikkun mig. Gd^ard.

^nn mig^ ^ Alinnth, dersom kun du vidste, hvordau dit Villed gælker mig
ved lighed nled din foster, som hnn var. Ak, hvorfor ligner du saa
meget hende, og hvorfor er huu selv faa fært forvandlet^ Alntnth.

Du glemmer vist, at Tiden ej staaer stilte. t^ard.

Jeg glemmer det. ^ten du maa ikke vredes. Dn er for mig jo font en
lille foster, med hvem jeg frit og uden Tvang kan tale. ^ hvorfor
vender dn dit ^oved fra mig hvormed har jeg fortjent ^ . . . etager
hende om Hagen) Almuth, du græder^ Alntnth. Ak hvorfor røber uu min
Taare, hvad ^æben aldrig stnlde sagt, hvor dybt din Godhed kan mig
saare, hvor skæbnesvanger er din ^Nagt. Gd^ard. ^ Almuth, du maa ikke
græde. ^ver Taare brænder mig som Glød. Du er jo ung, og Verdens Glæde
er ikke kistelagt og død. Altnnth. Ak ttngdom tælles ej i Dage. ^Nin
^ykke kan jeg aldrig naa^ ^un et Farvel jeg har tilbage, o gid jeg
under Jorden laal ^ard. ^ Almutb, Alnlnth, sode Pige, den ^org, du
nævner, er Vedrag; ti det, som ^æben ej tor sige, det raaber hojt dit
fjertes ^lag. Alntnth. ^ard, kun et lille stykke, saa skilles vi i Vest
og ^st. men denne Times korte ^ykke stal give ^od til hivets Dyst.
t^d^ard. Dit ^jes ^ol er uden skygge, dog kliuger smerten i din ^ost,
min sildigfødte, korte ^ykke, skal vi da skilles uden Trøste lHan
trykker hende et Ojeblik til sit Bryste.

Alntnth driver fig løs). ^lip mig, af ^kræk og Jubel jeg forgaar. Ve
mig^ ^vad har jeg vovet ^ Scene. t^ela ^kommer ilende ind^. uventet
komme Gæster nit til ^nfe. ^n Afskedshilsen vil de Vrndeii bringe med
fuld ^Nusik.^) ^Nen, Alinnth, er det eder ^ ^kynd jer af ^ted og kald
paa eders høster l Scene.

Optog af Egnens Bønder, ^Rcend, Kvinder og Børn, De sidste sørte as
Prusten , en gammel, hvidhaaret ^and. forrest gaa Spillemand med
Violiner og Klarinetter. Efterhaanden som Gasterne komme ind, ordne de
sig i en halvrund ^lred^ i Salene Thalea kommer ind og tagcr Plads hos
Edzard. ^tor.

^it eder to, hvem lykken har forlenet ungdommens Fryd at vandre ^aand i
^aand. trofast i ^org og Glæde fast foreiiet ved birkens Pagt og ved
Naturens Vaand. mændene.

Gid Nug og Vyg maa gro i eders Vænge ^ Gid eders ^krin maa aldrig
fattes Penger Kvinderne.

Gid at Gnds Naade maa eders ^jein betrygget Gid at hans Glæde i eders
fjerter byggen ^tør.

^il eder to, hvem lykken har forlenet ungdommens Fryd at vandre ^aaiid
i ^aaiid. mændene. J veg ej sky paa eders Vej forbi den ^maainaiids
^ytte^ derfor godt ^nste bringe vi, at himlen vil ser beskytte.

Kvinderne ^idet de overrække ^haiea Blomster). Paa os dll tænkte mangen
Gang med ^mil og venlig Gave, til Gengæld tag en fattig ^kænk as
Vlomster fra vor ^ave.

Thalea.

^av Tak, J Venner, hav Tak for alt nu og fra Variidoms Dage. Ak bvor
mit hjærte as Tak er tuugt, nu da jeg dort skal drage. ^av tak, J gode,
trofaste ^.Næiid, hav tak, J kære Veninder, den Vloinst, J sletter i
Vriidens ^trnns, stal lyse blaiidt mine binder. Kvinderne. ^g skulde
stundom salde tung den gyldne Vrndekrone, vil vore Vøiiiier stige op
for dig til Naadens Trone.

^ Lørdag aftenen sør Bryllupet, den saakaldte ^ø-tvceld, var i eeldre
Tid forbeholdt allehaande Op-tog. Her komme de dog som en
Overraskelse.Akt.

Præsten

^træder højtidelig hen til Thalea). ^ad ogfaa mig nn paa niit embeds
Vegue mm nilsen bringe til din Afskedsfest font Vyens sjælesørger og
deus Præst. ^all taler om blandt Folk, saavidt jeg hører, at du, der
længe ej i virken kom, nu dog som Vrud kau birkevejen sinde. Thalea.

Ak hvad vil J bekymre Jer derom ^

bull lidet Folkesnak mit fjerte rorer. Præsten.

Ja, herren aabiier alle dove ^rer. Imidlertid er der fkænket og budt
Viu om. Præsten

^idet han løfter fit Bæger, vendt mod forsamlingen).

^ad un for Vrudeparret Sangen klinge. Gid hvert et Aar en Pode maa dem
bringe.

Ja gid de faa saa mange glade Aar,

som der af dette brus stat blive Sk aar. ^Han kaster Kruset mod
Gulvet^.

Kor.

Se blot^ Se blot^ Det gik i tusiud Stykker^ ^il eder to osv.

^Gæfterne gaa. Thalea og Edzard sølge dem ud. Kun almuth bliver i
ophidset Stemning alene tilbage paa Seenen. Scene. Almnth ^alene^. Nu
de atle gaa til ^vile

i den tavse sommernat, og de blege stjerner smile

over btøft og over brat. Ak, men i mit eget fjerte

er der iugen Times Fred,

tvende skygger. savn og smerte vaage ved mit hvilested.

^Hun gaar hen til Bordet og vil tage Lampen, men faar i det samme Oje
paa Brudekronen.^

deune broue, deilue gyldue broue, hvis haarde Ning er om iiiit fjerte
lagt,

saa ej miu Vøu kan uaa til Naadens Trone, som fanger ^jet med sin
Trolddomsmagt. ^Hun tager Kronen i Haanden^. ^vis du var miu, hvis du
var min, da fad som Vriid jeg tinder ^in,

da var jeg Festens stjerne, da kysfede han mig paa ^)tnnd,

da var hver Dag en Festens stund.

og alle sorger fjerue. Da kysfede han mig paa ^Nuud,

da var hver Dag en Festens stund. ^Hun sætter Kronen paa sit Hoveds.

^ Gud, den er ej min^ Det er forgæves l ^an er min søsters Vrndgom,
heiides alt.

Vort med den^ Ak, deu brænder jo min Paude^

Jeg er fortabt, fordomt til evig bval^ ^Idet hun vil tage Kronen as,
styrter hun bevidstløs om.^

Scene.

Thalea og Almnth. Thalea ^kommer sra Baggrunden).

Almuth, hvor er dn henne ^ svar mig,

Almuth^ ^

^aar Oje paa hende). ^Nen, hvad fer jeg^ Almuth, hvad er hæiidet^

Almnth ^i Vildelse).

Tag broueu bort^ Jeg vil ej stjæle Vriidekroiieu ^

^au er min sosters, kan ej blive min^ Thalea ^bestyrtet).

^iln bar iiiin Vrndekrone paa, hvad stal dog det betyde^ ^ frygtelige
Tvivl, som sødes i mit fjerte. Alinnth ^fom før). Ak, ^ard, slip iiiig^

Du er iiiin Søsters husbond.

Jeg er ej din^ Slip mig,

din ^aaud er Jld, diu ^æbe bræiider.

Thalea.

Forfærdeligt^ ^m l^ard tater hiin. Alinnth, kom til dig selv, du
drømmer jo.

Vaagu op, min lille Soster, og vær rolig. Almnth ^vaagnende).

^vad er der stet^ ^vor er de alle henne ^ ^ail var her jo i dette
øjeblik Thalea.

^vert ^rd, du tater, ængster mig tit Dødens fom Dolkestik de til niit
fjerte iiaar

Dn taler vildt, og dine binder glade. Nu først din Tavshed jeg
forstaar.

Du elster haiit^

Almnth.

^vad er det dog, dn tatere Thalea.

Du elster ham^

Almnth.

Jesus, hvilte bvalerl Thalea.

Dn elster haiii^

Almnth.

Ja, jeg elster ham i salig bval. ^ver en Fryd, hver Tanke ban mig
stjal.

^vor jeg gaar haiis Vilted følger med, hjælpe Gud, jeg kan ej selv
derved. Thalea.

Sosters Sosters hvilke bitre ^rd.

Syudig ^lstov i dit fjerte bor. Almnth.

^ Jeg har kæmpet imod Vlodets Nost,heksen.

kæmpet mod Dæmonen i mit Vryst. Ak, hvad hjælper det at staa imod. J
mit eget Vryst har Fjenden Fod. Thalea.

Al, Almuth, høster, min ^jæl er tuug. Ak, Almuth, høster, du er jo ung.
^ fratag mig ikke mit eneste ^je, for dig er der Vlomster tangs alle
Veje. .^vad vil du have^ ^ig det kuu frit ^ ^ sig det, og straks stal
det være dit. Ak, Almuth,^ høster, du tier dertil. Ak, Almuth, foster,
hvad er det du vil^ Alt hvad du bare kan uævue og tænke, tnn ej min
elster kan jeg dig skænke. Jeg vil ham eje. Jeg vil^ Jeg vil^ Vogt dig,
at ikke du vækker mill Vrede. ^Griber hende om Haandleddet^. Atntnth.

Thalea dog^ men er dit fra Forstanden^ Thatea.

Ja, gid jeg var^ ^aa havde jeg det godt^ Almuth.

^ staan mig, Thalea, du martrer mig, for l^ards ^ærlighed raader ej
jeg. ^ait tog min ^aand, han aaiided med sin ^æbe sin egen elskov i mit
^re ind, jeg kaii ej slukke Flammen, som nu brænder, jeg kan ej stænge
for mit eget ^ind. Thatea.

^ hvor det brænder, brænder i min Pande, min egeii høster har min Tro
forraadt, nien, om dit fjerte ogfaa skulde briste, gik vi eud alle
tlndergaiigens Vej, min elskovs ^ykke vij jeg ej miste. .^ør mig og
frygte Jeg slipper den ej ^

^Tæppet falder^.

^re^e Akt.

^n ^and^bytirtegaard

med Gravstene hist og her^ J forgrunden til højre en Laage. I
Baggrunden til venstre Kirkens Portal^ J det fjerne fladt, vandrigt
Landskab Det er morgendæmring. 1. Scene. Edzard kommer ind bleg og
forvaaget. t^ard.

Nu stiger Dagen rosenrød i ^st, de nmjmgraa skygger faiiiler sig og
viger, nu ogfaa i mit fjerte ^olen stiger, det bliver atter borgen i
nlit Vryst.

Ak, jeg har stridt med Nattens tavse mørke, nu staar jeg her ved Gryets
Grænseskel,

nii i mit ^ind er sodt en rolig styrke

at sige skyggerne Farvel. ^e, Dagen har tændt sig nde i det fjerne,
himlen tuer som et ^olgnldsblad, o Almuth, min Vandrings morgenstjerne,
Dagen vil stille vore Veje ad. Vlinker der end Diig paa Vlad og
Vlommer, Natten med deiis Tvivl er dog forbi. Nii ligger Vejen for mig
klar og fri. Thalea, min elstte ^ ^e din Vrudgom tommer. ^Han gaar^.
Scene.

^aver kommer i Spidsen for en flok sanatiserede,

katholske Bønder^ mamd og Koinder strømme stadig til og sylde Scenen.

Kør.

men er det ogsaa vist og sandt ^ .^aver.

J vilde ikke tro mig for. men nu stat J kige straks erfare, huii er en
^eks, ja se nu bare, naar hun skal ind ad .birkens Dør, da skal J
himlens Finger se, ti ingen ^eks, det maa J vide, tør over arkens
Tærskel stride. herren vil selv, det maa ej ste. Kør.

men er det ogsaa vist og sandt ^ .^aver.

Troer J, jeg sarer her med Taitt^ ^ar J vel nogensinde hørt,

eii birkens mand, der salst har sort ^ Til herrens store Pris og A^re

stal snart J mine Vidner være, og hvis min ^paadoin ej slaar tit, saa
kan J stene mig, om J vil. Kør.

Den onde ^eks ^ Den stemilte qvinde ^ Gitd give, hun siiart sin ^traf
iiiaa sinde l .^aver.

Giv bare Agt^ Giv bare Agt^

^aa stat J keude himlens magt. Kor.

Pris være Gud, der i silt Vælde

vit alle mørkets Anslag fælde. .^aver.

med sligt et haardt, genstridigt ^ind hun sliber ej i .virken ind.

Det vil ej ske, thi før hun kommer, vil himlen have doiiit font
Dominer. ^uit har forstærtset Daabeiis Pagt. Giv bare Agt^ Giv bare
Agt^

^aa stal J keiide himlens magt.Koret ^knælende^. Pris være Gud, der i
sin Vælde vil alle mørkets Anslag fælde. ^De fprede fig.) Scene.

Adda og Theda komme i Spidsen sor unge Piger, der strø Blomster. Kor.

^Ned Vlomster smaa vi smykke den Vej, den væne Vrud stal gaa, gid hver
en Vej, hnn træder paa, maa bringe hende ^ykke. ^ed levkøj og Gyldenlak
strø vi Vejen, hun skal træde, saadan bringe vi vor Tak for den svundne
Varudomsglæde.

^Nen i Fald hun sorg skal kende, fylder Vemod hendes Vryst,

fkal dog disfe Vlomster sende

mangt et venligt smil til Trøst. Theda.

har ing^n af jer fet vor Vrud^ Adda.

Jo, ak hvor sorgfuld hnn faa nd^ Jeg faa, hnn stod i hvid Vrokade

ved Vindvet i det gamle slot, bleg var hnn som en liljes Vlade,

og hendes ^je laarevaadt. Theda.

^Nen jeg forstaar mig ej rigtig paa hende,

er elskov da ett sørgelig sag, at man stal græde paa sin Vryllnpsdag.

Adda.

Ja, tit var den drøvelig nok sor en qvinde. Ninge og smykker ej altid
^ykke bringer.

tit under silke vort hj^ borgen tvinger. Scene.

Bryllupsprocessionen kommer^ Spillemænd^ Almuth fulgt af Brudepigerne^
Lubbo og Soldater^ Edzard og Thalea fulgt af Landsbyens ^olk^ Straks,
da Thalea betræder Kirkegaarden, farer hnn sammen, ^nbbo.

saa J^ h^ foer fammen, den onde qvinde ^ samvittigheden har Tag i
hetede.

.^aver.

J hendes Ansigt skrækken sig maler,

nu først hun føler h^ds hvaler. Thalea er imens med vaktende Stridt
naat hen tit

Kirkedøren, men standser nu gysende. ^nbbo.

se ^ Forfærdet stirrer hun i h^ktlgd^mmen md.

Akt. 11 c^ard.

^ont, Thalea^ Vetæltk, at alles ^jne hvile paa dig. Thalea.

Jeg tor det ej, l^ard^ Jeg tør det ej^ ^Hun flygter forfærdet fra
virken hen i ^orgrnnden^. Kor.

hnn tør det ikke. anklen har dømt.

hnn er en h^. Før hende bort til Vaalet.

t^d^ard ^drager fit Sværds

Til Vaaben, mine ^Nænd, lad sværdet tale^. Ve den, som drister sig min
Vrnd for nær.

^Soldaterne jage længden tilbage^. t^d^ard. Thalea, hvad har dn gjorte
Thalea.

^in elskte ^ J Feberdrømme vildt min Tinding brænder,

og smerten knuger mig med jernhaardt Greb. l^ard, ntin Ven, tag hende,
som dn elsker,

aldrig i Verden kan jeg blive din. ^Stor Ophidselse blandt ^ængden^.
t^ard.

hvad siger dn^ Dn v^d ej hvad dn taler l Thalea.

Jeg v^d, det Almuth er, dlt elsker, huu vandt den ^ærlighed, jeg en
Gang vakte. Tag kuu heude, hendes Net er størst. ^d^ard.

Thalea^

Thalea.

Dit ^rd til nlig dn vilde ærlig holde.

Jeg søler, dybest i mit hj^

knu selvbedrag har fæstet Vo. Jeg vilde skabe selv min ^ykke,

tiltrodse mig dilt ^ærlighed.

se her, her kaster jeg min Vrndekrone.

^Hun river Brudekronen og Sløret af og kafler dem

for Almuths ^ødder^.

Almuth, min søster, tag dett, den er din. ^Synker afmægtig om t Simeons
Arme^

Kor.

hintlen har dømt .

sinteon og ^tor.

^ himmel, hnn er vist dod^ Almuth.

^ søster^

Adda, Theda øg Kør.

Jomsrn, o Jomfru l ^d^ard. Thalea, kære, slaa dit ^je op^ Præsten
^kommer fra .^irken^.

hvad sælsom Gru har lammet eder alle^ .^aver.

Der ligger Vrnden, ramt as h^l^ straf. hnn er ^tt h^ i Pagt m^d h^^
^Nagt.

heksen.

^ad heiide lutres geiiiteiii Vaalets Flamme,

at ^iimueleu maa heiides Sjæl annamme. længden lophidset).

.^uii er eii .^eks. bast heiide straks paa Vaalet ^ c^ard.

Til Vaaben, iiiiiie ^Nænd, lad Sværdet tale. Ve deii, som drister sig
min Vriid for nær.

Præsten

^træder hen foran Thalea med Bibelen i Haanden.^ ^vad vover J,
afsindige^ Vogt jer^

^ad ille Vlod besmitte birkens Tærskel. Jeg byder eder Fred i herrens
Navnl

Thalea

^rejser fig langsomt ved Simeons Arm og ser fig sor-vildet om^.

^vad raabe J^ hvortil deil hele Stimmel^ ^vad vil J mig^

^nbbo.

Paa Vibleii stal hiiit sværge,

at aldrig hun foruægted birkens Tro. børste Kor,

Ja, sværge Ja, sværge Andet Kor.

Ja, paa Viblen. Thalea ^ttolt). Jeg sværger ej ved eders morte Tro.
Deil Gnd, J sværge ved, var aldrig mm. ^n haard Tyraii, eii hersker for
det onde, ^ad er hans Navn, og Nædsel er hans Følge. Præsten.

Vend om, Thalea, før det er for silden Vetving din stolte Trods' Tal
mildt til Folket^ ^Hun staar ubevægelig udeu at svarer tlsalige, det
gaa da, som dil vilde,

og taal deii Storm, dii selv har manet srem^ lHan gaar bort i Vreden.

malier i^til ^ængden^. ^vad har J slere ^)rd og Tegn behovs ^vi tove J
og se jer angst tilbage^ .^ar J ej hørt, hun spotted himlens Gnd, deii
.^erre, som J sige jer at tjener ^ad hævnen toinnie over heiides ^oved^
længden trænger srem sor at gribe hende, medens Edzard og Soldaterne
slaa .^redc^ om hende sor at værge hende mod Overlast^. horste Kor. Ja
^ævn.^ Ja ^ævn^ Andet ^or. Tit ^jætp^ Til ^jælp^ Almnth ^styrter srem i
midten af ^redsen^. Nør hende ikke.^ Ved Gud, hun er uskyldig^ ^nbbo.

Nej, hun stat dø^ ^uu er en synderinde. sten hendes

.^aver.

sten hendes ^ange Hænder hæves og true thalea med Stenkaste

Almnth

lkaster sig beskyttende soran hendes. ^Nit Vlod stal slyde, for J røre
bende. ^Hnn falder, ramt as et Stenkaste Ak, jeg er dræbt, jeg dor, det
er sorbi^ Gd^ard.

Til helved ^ ^ug dem iied foin fejge ^unde^ ^Gnd^ kvader der sket ^
Almnth, min etsttel Ve jer, eit gysets ^iigel har J dræbt. Ak se, hnn
bløder^

Almnth.

Tænk tnn ej mer paa mig. ^Ned mig er det forbi. men frels Thalea^
Thalea.

Almnth, tilgiv mig, min fode lille søster. ^Hun løfter hende i sine
Arme^.

simeon.

Afsted til Vorgen, for det er for silde. ^Thalea og Simeon føre Almnth
bort^ Edzard og Soldaterne danne Bagtroppen, stadig kæmpende mod
Bønderne^. ^vert øjeblik er kostbart^ ^nbbo.

Det var ej hende,

søstren J ramte; mell heksen lever. ^a, se de sly^

Kor.

Grib heksen ^ Grib heksen ^ ^uu maa ej

slippe bort.

t^ard, Soldater og ^vinder.

.^jælp os, ^erre^ Slaa vor Fjende ned^ .^aver.

Vær rolige^ ^s Sejren hører til. ^vor langt hiin styr, hnn uiidgaar ej
sin

Skæbne.

^Alle følge ham. Tæppet salder^.

F^er^e Akt.

Det ^ndre as Slotsgaarden.

Tit venstre Slottets Taarn og Portal. ^il højre en

Brønd og Buskadset i Haven. ^værs over Baggrunden en ^ur med en stor,
lukket Port. Ophidsede Starer belejre Slottet. Det er ^at. 1. Scene.
Simeon og Gela. Siden Edzard.

simeon.

Nu hviler Natteus Fred paa ^aud og so,

felv styggen blniider roligt i sit ^eje. Det vilde ^ærstrig lyder ikke
mer,

og ^æviieits oiide Naad og Forsæt sove. ^ela.

Tro mig, de ligge kuu paa ^ur derude og vente paa det rette øjeblik;
for iiogen aner, røres Trommen atter.Alt.

stnteon.

Vær uden Frygt. ^er er vi udelt Fare, vor Vorg er silker, har mig
^d^ard fagt.

Til Værn vi har en tapper lille Skare. ^eta.

men husk, at stor er Fjendens overmagt. ^vis vi endda blot ikke havde
glemt

vor Vaad derovre paa deu anden Side.

Vlandt Siv og Pilekrat den ligger gemt; hvor let kan Fjenden ej faa det
at vide.

Scene. c^artl

^til ^olk udenfor Scenen).

med Falkeblik i denne Nat

hver mand maa vaage paa sin Post. ^Tit Simeon^.

Naa, gamle, hvordan lider du^

simeon.

Tak, ^erre, jeg har ingen Nød,

mit ^iv er i Vehold eudnu, meus ^ivet varer, er der ^aab. t^ard. ^vor
tyst derude altiug er, det er, som selve Natten sov, ej mindste
Vagtblus er at se,

og kureu vel paa Taarnet vaager.

simeon.

De raabte nys hverandre au.

t^ard

^raaber op til Taarnet^

kuren vaager^ børste Taarntnre

^Stemme fra oven^. Dag og Natl t^ard ^fom før).

kuren vaager^ Anden Taarntnre ^som første).

Dag og Natl ^ard. ^ad faa Fjenden tomme brat,

vi vil rolig vente stormen. ^il Gela, som hidtil har vceret befæstiget
ved Brønden

med at væde Bind^. Naa, Gela, hvordan gaar det med den syge^ t^ela.

^nn ligger i eu dyb og dødtung søvn,

og Febergløden brænder hendes kinder. Jeg gaar at bringe hende friste
Vind.

Scene.

Thalea kommer, endnu i sin Brudedragt. Thalea.

Ak, Gela, skynd dig l Almuth venter dig.

^Gela gaar^.

^Til Edzard).

Nu gaar det bedre med min stakkels søster. Nys vaagned hun og nævnede
dit Navn.

Jeg tror ej længer, der er nogen Fare.

t^ard.

^vor rolig og hvor ntild du er, min Ven. ^vor sagtelig dn gaar dill
vante Gang,

metts jeg forgæves kæmper med min skæbne

og sinder ingell ^vile i mit sind. Thalea.

men hvorfor vælte sorgen, der stal sove ^ ^vent raader kærlighedens
Vækst og Veje^ ^vem valgte skæbnen efter eget Tykkes Jeg v^d det felo,
hvor dybt et saar kan fmerte

men hvorfor gore kampen mere tung ^ Dit fjerte ejer Almuth, og du katt
ej,

--- faa rig er ingeu dele det til to.

^ad ej medlidenhed din sjæl bedrage l Gaa, l^d^ard, gaa og bring lniu
søster Trøst.

maaske hun kæmper netop uu med smerten, og ftulde hun ej se sin Ven ^

t^ard ^knælende).

Thalea l

hvorledes, skal vi skilles for bestandig^ Jeg katt det ej, jeg skælver
for din Fremtid. Thalea ^rejser ham blidt^. Dn tager fejl, dn skælver
kun for lykken, fordi den smiler gennem mine Taarer.

skynd dig nu ind til Almuth, skynd dig, gaal ^Edzard staar en Stnnd i
stærk Bevægelse^ Saa river

han fig løs og gaar ind i Husets Scene. Thalea.

saa er min korte ^ykkedrøm til ^nde. Det er forbi, til evig Tid forbi.

^d^ard, min tlngdonts sol, min Fremtids

skygge,

han er forsvundet, han er tabt for mig.

skinner solen end nol faa blid, kort er Nosernes sagre Tid,

og hastig vil Vladene falde.

stormen plukker dent Vlad for Vlad,

hivets kaar er at skilles ad, og ett Gang det venter os alle.

Vær du min Ven, du store, mørke Nat,

dn fuldtro moder for de trætte fjerter,

font dysser alle sorger mildt til No. Nut over mig J tavse, bløde
Volger,

vug mig derhen, hvor Valmudrømme gro,

og ingen morgen efter Natten følger . . . ^Sætter fig stille sørgende
paa Bænkene

^Der tyder et Hornsignal fra Taarnet^ ^ ve, hvad Vnd mon dette ^orn vet
bringer, hvis hæse Varsel skræmmer Nattens Fred ^ Scene. Simeon kommer
styrtende ind.

simeon.

Til Vaaben l Til Vaaben l

Thalea.

^vad er der paa Færden

Din stemme dirrer jo af Nædsel ^ svar.

^el^eu.

^inteon.

^æg ^ret imod Jordeii. .^ører J den tunge Nnlleit tide i det fjerne^

Thalea ^i Bevægelse) Ja, Jorden ryster under Vognes ^jut.

^itneon.

Nuslvogue er det. ^or, hvor tungt de raste heiiad den haarde Dæmning.
Nærmere og stadig nærmere. lDump Larm i det fjerne). Det er kanoner ^
^Der høres Raab^.

^ør tun, hvor mængden jubler dem imode. Nu gælder det eu ^tailip paa
^iv og Død.

Jeg gaar at kalde herren. Thalea.

^kyiid Dig^ Gaa^ ^Et Kanonskud høres i det fjerne. Soldater sylde
Scenen^. soldater.

Tit Vaaben l Til Vaaben alle mandl ^d^ard.

Frisk op, soldater, iiit parat til ^amp^ Afsted, mens Nattens ^lør
endnu os dækker.^ Atle.

Til ^aim^ Til ^tainp^ ttnder Nattens ^lør.

For morgen vi sejrer eller dør.

^Gaardens Port aabnes. Edzard iler ud snlgt as Sol-

daterne under Hurraraab. De tilbageblevne stcenge Porten efter dem.^
^Der høres Kanonskud^.

Scene.

Thalea, Gela, fideu almuth. t^eta.

De skyde muren falniiien oiit vort ^oved. ^Et nyt kanonskud. Kuglen
rammer Slottet. Et

Ildskcer ses^.

Froinilie Guds moder, se til os i Naade ^ Nu er der Jtd i blottet. ^e
blot der,

deu sorte Nog, som vælter ud af Tagets Thalea.

men, Alniuth, ^munetl Atlnuth er derinde ^ ^jælp inig dog at bære
heiide tid.

^llmuth kommer fra Slottet med Bind om Panden^ Scene. Atlnnth ^i
febervildelse) Den slemme Foged skyder mine Duer. Thatea.

^eiit heudes Tæpper, mens det end er Tid; aa rede vi paa Jorden her et
^eje. ^Gela gaar). Atntnth ^som før).

^oin tille, hvide Due^ ^ont til moders

Deit flyver over markeit taiigt af ^ed. ^ig, hvorfor tager deii mig
ikke med^

Jeg læiiges ogsaa . . . lad mig slyve bort. ^Gela kommer tilbage med
^crpper, som de udbrede paa Iorden^.

Thalea.

Nu har hun atter Feber. .^tære foster, lig rolig, ellers glider Vindet
af.

^Hun lcegger Almuth paa et Tcrppe. Ildskæret bliver

stærkere^ Atntnth.

Jeg fryser l

Thalea.

Gela, gaa og heut eu ^taabe^ ^Gela gaar atter op i Slottet^. Atntnth.
Derovre blusse jo de blanke ^uer, mens jeg maa fryse. ^lip mig^
^admiggaal Thalea.

^vad vit du, Varit ^øm ikke Jldeu nærl Atntnth.

^ se dem danse, Gnisterne derovre, hvor de er dejlige og gyldent^store
^ ^t ^av af stjerner, hvirvlende i Daiis. Det er dit Vryllup^ ^om, min
foster, komk ^Huu vil danse med Thalea, som imidlertid faar hende

beroliget og bevæger hende til at lægge fig ned igjen). Scene.

Gela kommer med eu Kaabe, med medicinglas ete. Kaaben breder hun over
Almuth.

^eta.

hvorledes gaar det nu med jer, miu lilles Alntnth.

Jeg sryser.

Thatea.

^r Du tørstig, tilte ^kat^ Scene. Simeon kommer hurtig. ^inteøn.

Gela^ ^ør estere ^ører J eu ^yd^ den tyder ikke, som deii koiit fra
^ainpeii. t^eta byttende). Nej, det er Aareslag. Du gode Gnd^ De have
fundet Vaadeil, soiit vi glemte. ^e der i skyggen ^ skimter J eu Vaad^

Paa Tofteu sidde tvende mænd, der ro. Nu rast, lad os berede dent en
Velkomst.

^Hun griber en Okse og stiller fig i forsvarsstilling ved Siden as
Thalea og almuth). Scene.

Lubbo og Xaver komme snigende fra højre Side i Scenens forgrund. ^aver.

Nu tyst^ ^ad ingeit hore vore Fjed. ^inteøn^med draget Sva^rd). ^vein
der^

.^aver.

Vi koiiiiiie kun nied Fredens Vlidskab.^nbbø -mørkt). Ja, vi betlager
deiiiie Joiufrus skæbne. ^Peger paa ^llmuth^. Vi droge hid at bringe
hende Frelse. ^Gela lader Oksen synke). Thalea.

hvorledes^ Frelse^ ^g ved eders h^^l .^aver.

Vi ville tage hende bort med os, og bringe hende til et sikkert ^y. Paa
^n Vetingelse, at nemlig J ydmyger eder under herrens ^aan^ og
underkaster eder Nettens Doiii.

hvi tøver J, naar d^g J er uskyldig^ Thalea.

Jeg fejter ej, J keildte eders Pris. ttlønnet Godhed var ej eders Vane;
men tro dog ej, jeg vil betale Prisen. For eders Domstol kan min ^ag ej
dømmes, den dømmes tnn as selve hivets Gnd.

herfra ^

.^aver.

Velan ^ Det fte som J besaler. Vi have Tid at vente. Thalea. J har Tid^
Du hjerteløse, kolde ^jælemorder. ^e heilde ligge bleg paa Jorden der,
som oin alt Døden kyssed hendes ^æber, og du kan stirre søleslos
derpaa.

J v^d, at hun nlaa dø i mine hæu^ hvis ej hun hnrtig stasses bort
hersra.

hav dog medynk nled en ^østers ^org,

hav bare Taalinod til mit hbærv er sluttet, og jeg vil sølge jer,
hvorhen J ville.

J spotte kun, saa gjør da, hvad J vil. Allnnth ^forfærdet).

hvad vil Dui^

^ela.

Jomfru, hvad er eders ^Neuiug ^ ^inteøn.

For hnnl^ ^kyld, gaa ej med disse to, mod deres Vold jeg eder stal
beskytte.

Thatea

^omfavner ^llmuth, river sig løs og gaaer hen til Xaver og Lnbbo^.

Nej^ ^ad det fare^ Jeg har gjort mit Valg. For dig, min lille høster,
dør jeg gerne. Aklnnth.

^ard, o l^ard^ ^kyiid dig^ ^om tilbage^ Thi du forraades her af skændig
^vig.

. Akt.

Thatea.

Nej, lad dog være^ Almnth ^til en andrik).

Fændrik, blæs dit h^^ saa det kan høres vidt i dampens Tuininel.

^Hnn iler op ad en lille Trappe til ^uren. fændrikken følger hende
hurtig og blæser med lange, vedholdende Stød i sit Horn^.

hau hører ikke^ Vlæs med dobbelt ^raftl ^Han blæser atter^.

.^aver ^til Thalea). ^om med ^ Det er det sidste øjeblik. Alinnth

^oppe paa ^ureu, belyst af Brandskåret, vifter med et hvidt ^ørklæde^,

hør mig, o ^d^ard . ^kynd Dig^ Vend tilbage^ fændrikken blæser^.

^llbbo ^til Thalea). ^g nu afsted ^ hvis dn har ^ivet kjært. ^En
Trompet svarer i det fjærne^. Atlnnth.

Gnd være lovet ^ h^n har hørt signalet ^

hør h^n^ ^var. De komme os til h)^ Jeg hører l^ards stemme. ^ejer^
^ejer^

^Thalea, der imens as Xaver og Lubbo har ladet sig søre hen til
Trappen, der gaaer ned til Vandet, river sig løs fra Xaver og springer
tilbage^.

11. Scene.

t^d^ard ^bag Seenen^. Thalea, kære, skynd dig^ ^ad os slygte^ ^t
øjeblik --- og Flngt er ikke inulig. ^nbbø.

^aa er da vore sidste Veje slængt. ^nn ^n dell sidste --- er endnu
tilbage.

Guds ^Noder, giv mig utrast og sør inin haande at sor min Pligt jeg
viger ej tilbage.

^aa dø, du vantro fætter ^ ^Han gennemborer Thalea^. Thalea ^styrter
om^. Ve migl

.^aver

^med et tldtrhk af vild Sejersglæde^,

hiiuleus ^traf har denue ^potter ramt^

^Hurtig med iskold Ro^

herre, forbarm dig over hendes ^jæl^ 1^. Scene.

Trompetsignaler udenfor Scenen^ Porten aabnes indvendigfra. Edzard
stormer ind sulgt ^f Soldater^ t^ard ^til Lubbo og Xaver^

hvad er her stet^ Thalea^ Ve, hun er saaret. ^var mig, hvad har J ooet
iniod hend^heksen.

^nbbo ^kold og sask^. Vi har knn fuldført en retfærdig Dont. ^nn var en
^eks, font ej fortjente bedre,

en Plet paa kirken, ett Fordærv for Jorden.

J bnrde takke os paa eders knæ, fordi vi frelste jer af hendes ^nare.

^vad ^kyld der skete ^ hvis der ^kyld er

stek ^

den vil jeg bøde ^ Jeg er eders Fange. ^Han bliver^ lænket^. t^ard.

Al helveds Jantmer stal betale dig,

du onde Nedstab for en hyklet Fronthed. Vi fes igen, og da er hævnen
mm. ^Han drager Thalea til sig^. Gd^ard.

Thalea^

Thatea

^kaster sig med en sidste ^raftopbydelse lidenskabelig s Edzards
^lrme^. ^d^ard, du var min smertedyre ^ykke, her ender lykken. ^
Alntuth, hatt er din. ^Idet hun vil sorene almnth og Edzard, synker hun
døende om t Simeons ^trme^.

^Tæppet salder^.udkommet er vg erhvldes i enhver ^vg^ l^g ^nsikhaudel.

Aug. ^nna; ^e^seu^; Fuldstændigt klaverudtag med Tekst. ^r. ^ kr.

Aug. l^nna. ^^n^ ^elvdi^vtpvnrri svr ^ Hænder. ^r. ^ kr. Aug. ^nna.
enkelte ^ange (^se Omslagets ^deu ^ide^).

Aug. l^una; ^ent ^ang^ ^in ^vrg jeg har i ^neen skrevet. ^ Folkevise. ^
æggedans. ^ Og er der et eneste Hjerte kun. ^ Intet

er tungt sl^m at længes^. ^r. kr. ^ Ore. Aug. ^nna; Tre ^ara^erstt^er
(^Imprvmptu. ^ bennet. ^ Humvreske^.

^r. ^ kr. ^ Ore. Aug. ^nna; ^nt ^la^erst^r menuet. ^ ^arearl^le. ^
^ell^di. ^

l^av^tte. ^ ^er^. ^r. ^ kr. Aug. ^nna; ^ther^tnv. ^r. ^ Ore.
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